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Programme
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9:30 Guy Lapalme Accueil et rappel du contexte de la 
collaboration

9:45 Jennifer Milton
Joanne St-Coeur

Perspectives sur la présentation de 
l'information environnementale

10:15 Louis-Jacques Dorais La langue inuit: structure de base et éléments 
de vocabulaire météorologique

11:00 Fabrizio Gotti Évolution du prototype de traduction 
automatique d'alertes météorologiques

11:00

Chiheb Trabelsi Problématique de la traduction de bulletins 
anglais vers l'inuktitut

11:00

Mohamed Mouine Présentation graphique des informations 
environnementales

11:00

Pascal Vincent Perspectives d’analyses de données 
environnementales

11:00

Guy Lapalme Éditeur de texte pour la rédaction 
d’avertissements



Contexte de la collaboration
Université de Montréal - EC

2004
2005

Corpus de bulletins et d’alertes
Présentation au CMC / M.Sc. de Thomas Leplus 
Article dans Machine Translation 

2006 Système de démonstration de traduction d’alertes

2008
-2011

Michel Jean : entente de contribution 3 ans (25K$/an)

2009
-2012

Appariement MITACS-Mprime (40K$/an)

2011
-2014

Prolongation de la contribution EC (2011-2014)



Projet MITACS-Mprime
Diffusion multi-format d'informations 

environnementales

• 3 aspects majeurs
- Génération texte et graphique des informations 

environnementales
- Data-mining 
- Traduction

• 3 chercheurs principaux

• Chercheurs et étudiants des laboratoires 
RALI et LISA
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Motivation

• Trop d’information disponible
- 26MB de MeteoCode (2 fois par jour)

• Trop d’information à générer
- 1000 bulletins réguliers et alertes par jour
- 2 langues
- plusieurs media : texte, site web, radio

• Trop de territoire
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Projet 1

Projet 3

Données 
numériques 

de 
prédiction 

météo

Matrices 
Scribe

fichier plat
Grib
OMM 

Scribe

Météocodes
Bulletin en 

français
Bulletin en 

anglais

Avertissements*

Trad. humaine 
assistée par 
ordinateur

Avertissements*

Fully 
Automatic

Manuel et 
automatisé données texte statiqueLégende:

Traduction 
automatique

Avertisse-
ments 

inuktituts
Avertisse-

ments*

Entièrement 
automatisé

Requête 
interactive

Information 
personnalisée

texte 
dynamique

Projeté

Grand 
public

En noir : système actuel.  En bleu : développements proposés 

*:  Français ou anglais

Apprentissage 
machine & 
fouille de 
données

Projet 2

Météorologiste






